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DE BENEDICTIONE ET IMPOSITIONE 
PRIMARII LAPIDIS PRO ECCLESIA 
iEDIFICANDA. 


Nemo Ecclesiam cedificet , priusqnam Pontificis judi- 
cio locus et atrium designentur y et quid ad lu min aria, 
quid ad rectoris, ministrorumque stipendia sufficiat , 
quidque ad Ecclesice dotem pertineat , definiatur ; et 
per eum, vel ejus auctoritate , per Sacerdotem crux in 
loco jigatur , et lapis primarius in fundamento ponatur, 
Pridie igitur lignea crux in loco y ubi debet esse altar e , 
jigatur. Sequenti vero die , lapis in Ecclesice funda- 
tione poiiendus y qui debet esse quadratus et a?igularis y 
benedici debet hoc modo. Pontifex paratus supra ro- 
chettum, vel , si sit regularis , supra superpelliceum , 
amictu , alba , cingulo , pluviali albi coloris , 

mitra simplici , baculum Pastoralem in sinistra te- 

nens y stems , mitray in loco ubi Ecclesia est fun - 

danda y benedicit sal y et aquam, dicens : 

V. Adjutdrium nostrum in ndmine D<5mini, 

/?. Qui fecit ccelum et terrain, 

2 


Digitized by v^.ooQle 




THE RITE OF BLESSING AND LAYING 
THE CORNER-STONE OF A NEW 
CHURCH. 


It is not lawful to proceed with the erection of a 
church until the site has been approved by the Bishop , 
and provision made for the equipment and mainte- 
nance of the building and its ministers ; let a cross 
then be set by him or, with his authorization , by a 
priest on the spot selected ', and the corner-stone placed 
in the foundation . A wooden cross should be erected 
on the day preceding the ceremony at the place whereon 
the altar is to stand \ On the following day , the corner- 
stone of the church , squared and dressed , is blessed in 
this manner . The Bishop puts on an amice , alb , 
cincture , white stole and cope over his rochet or, if he 
be a regular , over his surplice , and, with the plain 
mitre on his head, holding in his left hand the crosier , 
he stands on the site of the church, and blesses salt 
and water, saying: 

V. Our help is in the Name of the Lord. 

R . Who made both heaven and earth . 1 

* Psalm cxxiii. 8. 
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4 IMPOSIT. PRIMARII LAPIDIS RC0LR6IA ADIPIC A NDA, 

Exordzo te, creatura salis, per Deum vivum, 
per Deum verum, per Deum sanctum, per 
Deum, qui te per Elisdum Prophetam in aquam 
mitti jussit, ut sanardtur sterilitas aquae; ut effici- 
dris sal exorcizdtum in salutem creddntium; et sis 
6mnibus sumdntibus te sdnitas dnimae et cbrporis: 
et effugiat, atque discddat a loco, in quo aspdrsum 
fueris, omnis phantdsia et nequitia vel versutia 
diabdlicae fraudis, omnisque spiritus immundus 
adjurdtus per eum, qui venturus est judicdre vivos 
et mdrtuos, et sseculum per ignem. 

R. Amen. 

Deinde , deposit is baculo pastorali et mitra , junctis 
manibus dicit: 

V. Domine exdudi oratidnem meam. 

R. Et clamor meus ad te vdniat. 

V. Ddminus vobiscum. 

R. Et cum spiritu tuo. 

Ordmus. 

< Immdnsam clemdntiam tuam, omnipotens aetdr- 
ne Deus, humiliter implordmus, ut hanc creaturam 
salis, quam in usum gdneris humdni tribuisti, 
bene^fdicere et sancti ficare tua pietdte dig- 
ndris: ut sit dmnibus sumdntibus salus mentis et 
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. LAYING THE CORNER-STONE OF A NEW CHURCH. 5 


: I exorcize thee, O salt, thou creature of God, 
by the living God, by the true God, by the, 
holy God, by the God at Whose command the 
Prophet Eliseus cast thee into the water to heal the 
uiiwholesomeness of the water , 1 that being thus 
exorcized, thou mayest avail for the health of be- 
lievers ; that all who partake of thee may find 
healing both of soul and body ; that all illusion, 
mischief, and every wile of devilish craft, and ev- 
ery foul fiend may depart and be driven away from 
the place where thou shalt be sprinkled, cast out 
by Him Who shall come to judge the living and 
the dead, and the world by fire. 

R. Amen. 

-Then laying aside the crosier , and taking off his mi- 
tre, he joins his hands and says: 

V. Lord, hear my prayer, 

R . And let my cry come unto Thee . 3 

V. The Lord be with you . 3 

R. And with thy spirit. 

Let us pray. 

We humbly beseech Thine infinite mercy, Al- 
mighty and Everlasting God, that Thou be pleased 
of Thy loving kindness to bless and hallow 
this salt which Thou hast created and bestowed 

1 4 Kings, ii. 21. 3 Psalm ci. 2. 8 Ruth ii. 4. 
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6 IMPOSIT. PRIMARII LAPIDI8 BCCLES1A JEDIFICANDA. 


c6rporis ; et quidquid ex eo tactum vel respdrsum 
fuerit, cdreat omni immunditia, omnique impugna- 
tidne spiritudlis nequitiae. Per Ddminum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum : Qui tecum vivit 

et regnat in unitdte Spiritus sancti Deus,per dmnia 
ssecula saeculdrum. 

R. Amen. 

Turn acceptis mitra et baculo pastor ali, super aquam 
absolute dicit: 

Exorcizo te, creatura aquae, in ndmine Dei Pa 
tris omnipotdntis, et in ndmine Jesu Christi Fi 
lii ejus Ddmini nostri, et in virtute sancti Spiri- 
tus, ut fias aqua exorciz&ta ad effugdndam omnem 
potestdtem inimici, et ipsum inimicum eradicdre 
et explant&re vdleas, cum dngelis suis apost&ticis, 
per virtutem ejusdem Domini nostri Jesu Christi, 
qui venturus est judic&re vivos et mortuos, et 
sseculum per ignem. 

R. Amen. 

Deinde , depositis baculo pastor ali et mitra , junctis 
manibus dicit: 

V. Ddmine exaudi oratidnem meam. 

R . Et clamor meus ad te vdniat. 

V \ Ddminus vobiscum. 

R. Et cum spiritu tuo. 
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LAYING THE CORN ER-STON E OF A NEW CHURCH. 7 

for the use of mankind, that it may avail all who 
partake of it for health of soul and body ; and that 
whatever shall be touched or sprinkled therewith 
may be kept from all defilement, and from all the 
assaults of the spirits of wickedness. 

R. Amen. 

Then resuming the mitre and crosier, he begins 
forthwith the exorcism of the water . 

I exorcise thee, water, thou creature of God, in 
the Name of God the Father, Almighty, and in the 
Name of Jesus Christ His Son our Lord, by the 
Power of the Holy Ghost : that being exorcised, 
thou mayest serve to put to flight all the forces of 
the enemy, and to cast out and drive away the 
enemy himself with his apostate angels, by the 
power of the same Jesus Christ our Lord, Who 
shall come again to judge the living and the dead 
and the world by fire. 

R. Amen. 

Then laying aside the crosier , and taking off the mi 
tre , he says: 

V. Lord, hear my prayer. 

R. And let my cry come unto Thee. 

V ’ The Lord be with you. 

R. And with thy spirit. 
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8 IMPOSIT. PRIMARII LAPIDI9 ECCLESIA ^DTFICANDA. 


Ordmus. 

Deus, qui ad salutem humani gdneris maxima 
quaeque Sacramdnta in aquarum substdntia condi- 
disti, addsto propitius invocatidnibus nostris, et 
elemdnto huic multimodis purificatidnibus prae- 
par&to, virtutem tuae bene dictionis infunde; ut 
creatura tua mystdriis tuis sdrviens, ad abjicidndos 
daemones, morbdsque pelldndos, divinae grdtiae 
sumat effdctum ; ut quidquid in ddmibus, vel in 
locis fiddlium haec unda respdrserit, careat omni 
immunditia, liberdtur a noxa: non illic resideat 
spiritus pestilens, non aura corrumpens, discddent 
omnes insidiae latdntis inimici, et si quid est quod 
aut incolumitdti habit&ntium invidet aut quidti, 
aspersidne hujus aquae efiugiat ; ut salubritas per 
invocatidnem sancti tui ndminis expetita, ab omni- 
bus sit impugnatidnibus defdnsa. Per Ddminum 
nostrum Jesum Christum Filium tuuiti: Qui te- 
cum vivit et regnat in unitate Spiritus sancti 
Deus, per dmnia ssecula saeculdrum. 

R. Amen. 

Pontifex mittit sal in aquam , in modum erucis, di - 
cendo semel: 
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Laying the corner-stone of a new church. 9 


Let us pray. 

O God, Who hast appointed water to be used in 
the greatest sacraments Thou hast instituted for 
the salvation of mankind, graciously hearken to 
our prayers, and shed Thy mighty ^ blessing on 
this element, set apart of old by manifold hallow- 
ings, that this water Thou hast created being used 
in Thy mysteries, may receive the efficacy of 
Divine grace for driving away devils and diseases ; 
and that whatsoever shall be sprinkled therewith 
in the houses and dwellings of the faithful may be 
kept from all defilement, and freed from harm ; 
may neither the breath of^pestilence, nor aught 
that can infect the air abide therein ; may they be 
delivered from the wiles of the lurking enemy ; 
and if aught there be that can injure the health or 
disturb the quiet of them that dwell therein, may 
it be put to flight by the sprinkling of this water: 
so that the safety we crave by calling on Thy holy 
Name may be ever secure from all assaults. 
Through our Lord Jesus Christ Thy Son, Who 
lives and reigns with Thee, &c. 

R . Amen. 

The Bishop then casts the salt into the water ^ tra- 
cing a cross therewith , and saying once only: 
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10 1MPOSIT. PKIMARII LAPIDlS UCCLESlA ^niPlCAtfDA. 

Commixtio salis, et aquae pariter fiat. In n6m- 
ine Pa tris, et Fi Hi, et Spiritus sancti. 

R. Amen. 

V. D6minus vobiscum. 

R. Et cum spiritu tuo. 

Orbmus. 

Deus, invictae virtutis auctor, et insuper&bilis 
impbrii Rex, ac semper magnificus triumph&tor, 
qui advbrsae dominatibnis vires rbprimis, qui ini- 
mici rugibnties saevitiam superas, qui hostiles ne- 
quitias potbnter expugnas : te Dbmine trembntes 
et supplices deprecamur ac pbtimus; ut hanc 
creaturam salis et aquae dignanter aspicias, benig- 
nus illustres, pietdtis tuae rore sanctifices: ut ubi- 
cumque fuerit aspbrsa, per invocatibnem sancti 
tui nbminis, omnis infestdtio immtindi spiritus 
abigdtur, terrbrque venenbsi serpbntis procul pel- 
Utur, et praesbntia sancti Spiritus nobis misericbr- 
diam tuam poscbntibus, ubique adbsse dignetur. 
Per Dbminum nostrum Jesum Christum Filium 
tuum : Qui tecum vivit et regnat in unitdte ejus- 
dem Spiritus sancti Deus, per bmnia saecula sae- 
culbrum. 

R. Amen. 
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LAYING THE CORNER-STONE OF A NEW CHURCH. 11 


Be this salt and water mingled together. In the 
Name of the Father >f-,and of the Son ^ and of 
the Holy Ghost. 

R. Amen. 

V. The Lord be with you. 

R. And with thy spirit. 

Let us pray. 

O God, Thou Source of unconquerable might, 
Who reignest with a power that can never be over- 
come, Who ever gloriously triumphest, Who hold- 
est in check the forces of the power opposed to 
Thee, Who subduest the fury of the raging enemy, 
Who by Thy boundless power dost set at naught 
the wicked devices of Thy foes. Thee, O Lord, 
do we lowly and fearfully beg and entreat, that 
Thou wouldst favorably regard this salt and 
water Thou hast created, that Thou wouldst shed 
thereon the light of Thy gracious good pleasure, 
that Thou wouldst hallow it with the dew of Thy 
loving kindness ; that wherever it shall be sprink- 
led, through the invocation of Thy holy Name, all 
malice of the foul fiend, and all fear of the poison- 
ous serpent may be driven afar, and the presence 
of the Holy Ghost be everywhere vouchsafed to 
us who crave Thy mercy. Through our Lord 
Jesus Christ Thy Son, Who with Thee in the unity 
of the same Holy Spirit, &c. 

R. Amen. 
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12 IM POSIT. PRIMARII LAPIDIS ECCLESIA ^EDIEICANDA. 


Turn Pontifex accipit mitram , et schola cant at Anti - 
phonam et Psalmum sequentes. Interim dum ea can - 
tantur, Pontifex cum mitra aspergit locum , 
posita esty cum aqua per eum benedicta . 

Antiphona . Signurn salutis pone, D6mine Jesu 
Christe, in loco isto, et non permfttas introire an- 
gelum percutidntem. 

Psalm us 83. 

Quam dildcta tabernacula tua, D6mine virtti- 
tum ! * concupiscit et deficit anima mea in dtria 
Ddmini. 

Cor meum et caro mea * exultavdrunt in Deum 
vivum. 

Etenim passer invenit sibi domum : * et turtur 
nidum sibi, ubi ponat pullos suos. 

Alt&ria tua Ddmine virtutum : * Rex meus, et 
Deus meus. 

Bedti qui habitant in domo tua, Ddmine : * in 
saecula saeculdrum lauddbunt te. 

Beatus vir cujus est auxflium abs te : * ascen- 
siones in corde suo dispdsuit in valle lacrym&rum, 
in loco quern pdsuit. 

Etenim benedictidnem dabit legislator, ibunt de 
virtute in virtutem : * viddbitur Deus dedrum ir\ 
Sion. 
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LAYING THE CORNER-STONE OF A NEW CHURCH. 13 

The Bishop then receives the mitre , arid the choir 
sing the following Ant he nr and Psalm . Whilst these 
are singing , the Bishop , retaining the mitre , sprinkles 
with the zvater blessed by him the place where the 
cross is. 

Anthem. — O Lord Jesus Christ, set the sign of 
salvation on this place, and permit not the de- 
stroying angel to enter in. 

Psalm Ixxxiii. 

How lovely are Thy tabernacles, O Lord of 
hosts ! * My soul longs and languishes for the 
courts of the Lord. 

My heart and my flesh * have rejoiced in the 
living God. 

For the sparrow has found herself a house, * 
and the swallow a nest for herself where she may 
lay her young. 

Thine altars, O Lord of hosts, * my King, and 
my God. 

Blessed are they that dwell in Thy house, O 
Lord, * they will ever praise Thee. 

Blessed is the man whose strength is from 
Thee, * in his heart hath he settled to go up [to 
Thy temple], through the vale of tears, to the 
place which He [God] hath appointed. 

For the lawgiver shall bestow a blessing. They 
shall go from strength to strength, * the God of 
gods shall be seen in Sion. 
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14 IMPOSIT. PRIMARII LAPIDIS ECCLE8IA ^DIFICANDA. 


Ddmine Deus virtutum exdudi oratibnem meam : 
* auribus pbrcipe Deus Jacob. 

Protector noster dspice, Deus : * et rbspice in fd- 
ciem Christi tui. 

Quia melior est dies una in dtriis tuis : * super 
mfllia. 

Elbgi abjbctus esse in domo Dei mei : * magis 
quam habitdre in taberndculis peccatbrum. 

Quia misericbrdiam et veritdtem diligit Deus:* 
grdtiam et glbriam dabit Dbminus. 

Non privdbit bonis eos qui dmbulant in inno- 
cbntia:* Dbmine virtutum, bedtus homo qui spe- 
rat in te. 

Glbria Patri. Sicut erat, etc. 

Finitis Antiphona et Psalmo prcedictis , Pontifex 
stans versus ad locum per eu?n asp er sum, deposit a mi - 
tra, dicit : 


Oremus. 

Dbmine Deus, qui licet coelo et terra non capi- 
dris, domum tamen digndris habere in terris, ubi 
nomen tuum jugiter invocbtur; locum hunc, quae- 
sumus, bedtae Mariae semper Virginis, et bedti N. 
(nominando Sanctum , vel Sanctam , in cujus honorem, 
ac nomen fundabitur Ecclesia,) omniumque Sanctb- 
rum interced£ntibus mbritis, serbno pietdtis tuae 
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LAYING THE CORNER-STONE OF A NEW CHURCH. 15 


Lord God of hosts, hear my prayer, * hearken, 
O God of Jacob. 

Do Thou, O God our protector, behold, * and 
look upon the face of Thine anointed. 

For better is one day in Thy courts * tnan a 
thousand. 

I had rather be a menial in the house of my 
God, * than dwell in the tents of the wicked. 

For God loveth mercy and faithfulness, * grace 
and glory will the Lord give. 

No good things will He withhold from them 
that walk in innocence. * Lord of hosts, blessed is 
the man that trusts in Thee. 

Glory be to the Father, &c. 

At the conclusion of the above Anthem and Psalm 
the Bishop , laying aside the mitre , stands facing the 
place that he has sprinkled, and says : 

Let us Pray. 

O Lord God, Who, though not contained by 
heaven and earth, doth still vouchsafe to have 
here below a house wherein Thy Name may con- 
tinually be invoked ; we beseech Thee, through 
the interceding merits of the Blessed Mary ever 
virgin, and of St. N. {here is inserted the name of 
the Saint in whose honor the church is to be built ), 
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intuitu visita, et per infusidnem grdtiae tuae ab 
omni inquinamdnto purifica, purificatumque con- 
sdrva, et qui dildcti tui David devotidnem in filii 
sui Salomdnis dpere complevisti, in hoc dpere de- 
siddria nostra perficere digndris, efifugidntque om- 
nes hinc nequitiae spiritudles. Per Ddminum nos- 
trum Jesum Christum Filium tuum, qui tecum 
vivit, et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, 
per dmnia saecula saeculdrum. 

R. Amen. 


Post hcec starts adhnc sine mitra , Pontifex benedicit 
primarium lapidem , dicens : 

V. Adjutdrium nostrum in ndmine Ddmini. 

R. Qui fecit coelum et terrain. 

V. Sit nomen Ddmini benedictum. 

R. Ex hoc nunc, et usque in saeculum. 

V. Lapidem quem reprobavdrunt aedificdntes. 

R. Hie factus est in caput dnguli. 

V. Tu es Petrus. 

R. Et super hanc petram aedific&bo Eccldsiarn 
meam. 

V. Gldria Patri, et Filio, et Spiritui sancto. 

R . Sicut erat in principio, et nunc, et semper: 
et in saecula saeculdrum, Amen, 
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LAYING THE CORNER-STONE OF A NEW CHURCH. 17 


and of all the Saints, visit this place with the 
benign glance of Thy love, and by the pouring 
out of Thy grace cleanse it from all stain, and 
preserve it thus purified ; and do Thou, who 
completed the devotion of Thy beloved David in 
the work of his son Solomon, vouchsafe to carry 
unto perfection our desires in this work, and 
may all spiritual wickedness be banished hence. 
Through Our Lord Jesus Christ Thy Son: Who 
liveth and reigneth with Thee in the unity of God 
the Holy Ghost, for ever and ever. 

R. Amen. 

Then , still standing without the mitre y the Bishop 
blesses the corner-stone , saying : 

V. Our help is in the Name of the Lord. 

R. Who made heaven and earth. 

V. Blessed be the Name of the Lord 

R. Now and for ever. 

V The stone which the builders rejected 

R. Has been made the head of the corner. 

V. Thou art Peter, 

R . And upon this rock I shall build My 
Church. 

V. Glory be to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Ghost. 

R. As it was in the beginning, is now, and ever 
shall be, world without end. Amen. 
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18 IMPOSIT. PRIMARII LAPIDIS ECCLESIA JEDIFICAN DA. 


Oremus. 

Ddmine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui es verus 
omnipotens Deus, splendor et imago aetdrm Patris, 
et vita aetdrna, qui es lapis angularis, de monte 
sine minibus abscissus, et immutdbile fundamdn- 
tum ; hunc ldpidem collocdndum in tuo ndmine 
confirma: et tu, qui es principium et finis, in quo 
principio Deus Pater ab initio cuncta credvit, sis, 
quaesumus, et principium, et incremdntum, et con- 
summdtio ipsius dperis, quod debet ad laudem et 
gldriam tui nominis inchodri. Qui cum Patre et 
Spiritu sancto vivis et regnas Deus, per dmnia 
saecula saeculdrum. 

R. Amen. 


Oremus. 

Ddmine sancte, Pater omnipotens, aetdme Deus 
bene dicdre digndre hunc Idpidem in fundamen- 
tum Eccldsiae, in hondrem sancti N. Per Ddminum 
nostrum Jesum Christum Filium tuum, ldpidem 
probdtum, anguldrem, pretidsum, in fundamdnto 
funddtum, de quo dicit Apdstolus, Petra autem 
erat Christus. Qui tecum et cum Spiritu sancto 
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Let us Pray. 

O Lord Jesus Christ, Son of the living God, 
Who art truly the Almighty God, the splendor 
and image of the Eternal Father, and Eternal 
Life; Who art the corner-stone cut out without 
hands from the mountain, and the changeless 
foundation ; strengthen this stone to be set in 
Thy Name ; and mayst Thou, Who art the Begin- 
ning and the End, the Beginning in Whom God 
the Father did create all things from the first, be 
the beginning, and increase and consummation of 
this work which is to be begun to the praise and 
glory of Thy Name : Who with the Father and 
Holy Ghost livest and reignest God, for ever and 
ever. 

R. Amen. 


Let us Pray. 

O holy Lord, Almighty Father, Eternal God, 
vouchsafe to ^ bless this foundation-stone of 
the Church in honor of St. N. Through our 
Lord, Jesus Christ Thy Son, the chosen stone, the 
corner-stone, the precious stone set in the founda- 
tion, of which the Apostle says : But the Rock 
was Christ : Who with Thee and with the Holy 
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Ghost liveth and . reigneth God for ever and 
ever. 

R . Amen. 

Then he sprinkles the stone with holy water , and 
with a trowel marks it in different places with the 
sign of the cross , saying : 

In the name of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Ghost. 

R . Amen. 

Let us Pray. 

Bless, O Lord, this creature of stone : and 
through the invocation of Thy Holy Name, 
grant : that whosoever with pure intention shall 
contribute to the erection of this Church may 
enjoy health of body and receive protection of 
soul. Through Christ our Lord. 

R. Amen. 

A rug is then spread on the ground , and a faldstool 
placed upon it, in front of which the Bishop kneels . 
The Litanies arejhen said entire . 
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L1TANLE SANCTORUM. 


Kyrie el6ison. 

Christe eleison. 

Kyrie el6ison. 

Christe audi nos. 

Christe ex audi nos . 

Pater de coelis Deus, 

Fili Red6mptor mundi Deus, 

Spiritus Sancte Deus, 

Sancta Trinitas, unus Deus, 

Sancta Maria, 

Sancta Dei G6nitrix, 

Sancta Virgo virginum, 

Sancte Michael, 

Sancte G&briel, 

Sancte Raphael, 

Omnes sancti Angeli, et Arch&ngeli, orate pro nobis . 
Omnes sancti beatdrum Spirituum drdines, orate 
pro nobis . 

Sancte Jo&nnes Baptista, ora pro nobis . 

Sancte Joseph, ora pro nobis . 

Omnes sancti Patri&rchae, et Proph6tae. orate pro 
nobis. 

Sancte Petre, 

Sancte Paule, 

Sancte Andr6a, 

Sancte Jac6be, 

Sancte Jo&nnes, 

Sancte Thoma, 

Sancte Jacdbe, 

Sancte Philippe, 

Sancte Bartholomsee, 

Sancte Matthsee, 

Sancte Simon, 


O 

2 
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THE LITANY OF THE SAINTS. 

Lord, have mercy on us. 

Christ , have mercy on us . 

Lord, have mercy on us. 

Christ, hear us. 

Christ , graciously hear us. 

God the Father of heaven, have mercy on us. 

God the Son, Redeemer of the world, have mercy 
on us. 

God the Holy Ghost, have mercy on us. 

Holy Trinity, one God, have mercy on us. 

Holy Mary, pray for us. 

Holy Mother of God, pray for us. 

Holy Virgin of virgins, 

St. Michael, 

St Gabriel, 

St. Raphael, 

All ye holy Angels and Archangels, 

All ye holy orders of blessed Spirits, 

St. John the Baptist, 

St. Joseph, 

All ye holy Patriarchs and Prophets, 

St. Peter, 

St. Paul, 

St. Andrew, 

St. James, 

St. John, 

St. Thomas, 

St. James, 

St. Philip, 

St. Bartholomew, 

St. Matthew, 

St. Simon, 
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Sancte Thaddaee, 

Sancte Mathia, 

Sancte Barnaba, 

Sancte Luca, 

Sancte Marce, 

Omnes sancti Apdstoli, et Evangelistse, 
Omnes sancti Discipuli Domini, 

Omnes sancti Innocentes, 

Sancte St6phane, 

Sancte Laur6nti, 

Sancte Vinc6nti, 

Sancti Fabiane et Sebastidne, 

Sancti Jodnnes et Paule, 

Sancti Cosma et Damiane, 

Sancti Gerv&si et Protasi, 

Omnes sancti Martyres, 

Sancte Silvester, 

Sancte Gregori, 

Sancte Ambrosi, 

Sancte Augustine, 

Sancte Hieronyme, 

Sancte Martine, 



Sancte Nicolae, J 

Omnes sancti Pontifices, et Confessdres, orate pro 
nobis . 


Omnes sancti Doctores, orate pro nobis . 

Sancte Antdni, 

Sancte Benedicte, 

Sancte Bern&rde, 

Sancte Dominice, 

Sancte Francisce, 

Omnes sancti Sacerdbtes, et Levitae, ordte pro 
Omnes sancti Monachi, et Eremitae, ordte pro nobis. 
Sancta Maria Magdalena, ora pro nr bis. 

Sancta Agatha, ora pro nobis . 

Sancta Lucia, ora pro nobis. 



nobis . 
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St. Thaddeus, 

St. Matthias, 

St. Barnabas, 

St. Luke, 

St. Mark, 

All ye holyApostles and Evangelists, 
All ye holy Disciples of the Lord, 

Ail ye holy Innocents, 

St. Stephen, 

St. Lawrence, 

St Vincent, 

SS. Fabian and Sebastiarf, 

SS. John and Paul, 

SS. Cosmas and Damian, 

SS. Gervase and Protase, 

All ye holy Martyrs, 

St. Sylvester, 

St. Gregory, 

St. Ambrose, 

St. Augustine, 

St. Jerome, 

St. Martin, 

St. Nicholas, 

All ye holy Bishops and Confessors, 
Ail ye holy Doctors, 

St. Anthony, 

St. Benedict, 

St. Bernard, 

St. Dominic, 

St. Francis, 

All ye holy Priests and Levites, 

All ye holy Monks and Hermits, 

St. Mary Magdalen, 

St. Agatha, 

St. Lucy, 
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Sancta Agnes, 

Sancta Caecilia, J 

Sancta Catharina, I 

Sancta Anast&sia, J 

Omnes Sanctae Virgines et Viduae, orate pro nob 
Omnes Sancti et Sanctae Dei, intercddite pro i 
bis. 

Propitius esto, parce nobis Ddmine. 

Propitius esto, exaiidi nos Ddmine. 

Ab omni malo, 

Ab omni peccato, 

Ab ira tua, 

A subitanea et improvisa morte, 

Ab insidiis di&boli, 

Ab ira, et odio, et omni mala volunt&te, 

A spiritu fornicatidnis, 

A fulgure et tempestate, 

A flagdllo terraemotus, 

A peste, fame, et bello, 

A morte perpdtua, 

Per mysterium sanctae incarnatidnis tuae, 

Per advdntum tuum, 

Per nativit&tem tuam, 

Per baptismum et sanctum jejunium tuum, 

Per crucem et passionem tuam, 

Per mortem et sepulturam tuam, 

Per sanctam resurrectionem tuam, 

Per admirdbilem ascensionem tuam, 

Per advdntum Spiritus sancti Paracliti, 

In die judicii, 

Peccatores, te rogdmus audi nos. 

Ut nobis parcas, te rogdmus audi nos. 

Ut nobis indulgeas, te rogdmus audi nos. 

Ut ad veram pcenitdntiam nos perducere dig- 
ndris, te rogdmus audi nos. 
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St Agnes, ") 

St Cecilia, | 

St Catherine, [ 

St. Anastasia, • j 

All ye holy Virgins and Widows, J 

f All ye holy Saints of God, make intercession for i 

Be merciful, spare us, O Lord . 

Be merciful, graciously hear us, O Lord . 

From all evil, 

From all sin, 

From Thy wrath, 

From sudden and unlooked-for death, 

From the snares of the devil, 

From anger, and hatred, and every evil will, 
From the spirit of fornication, 

From lightning and tempest, 

From the scourge of earthquakes, 

From plague, famine, and war, 

From everlasting death, 

Through the mystery of Thy holy Incarnation, \- 
Through Thy Coming, 

Through Thy Birth, 

Through Thy Baptism and holy Fasting, 

Through Thy Cross and Passion, 

Through Thy Death and Burial, 

Through Thy holy Resurrection, 

Through Thine admirable Ascension, 

Through the coming of the Holy Ghost, the 
Paraclete. 

In the day of judgment 
We sinners, Beseech Thee, hear us. 

That Thou wouldst spare us, we beseech Thee , hear us. 
That Thou wouldst pardon us, ive beseech Thee, etc. 
That Thou wOuldst bring us to true penance, 
we beseech Thee , hear us. 
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Ut Eccldsiam tuam sanctam rdgere, et con-] 
servare digneris, 

Ut Domnum Apostolicum, et omnes ecclesia- 
sticos ordines in sancta religione conser- 
vdre digneris, 

Ut inimicos sanctae Ecclesiae humiliare dig- 
ndris, 

Ut regibus et principibus christidnis pacem 
et veram concordiam dondre digneris, 

Ut cuncto populo christidno pacem et uni- 
tatem largiri digneris, 

Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio con- 
fortdre, et conservare digndris, 

Ut mentes nostras ad coelestia desiddria 
erigas, 

Utdmnibus benefactoribus nostris sempitdrna 
bona retribuas, 

Ut animas nostras, fratrum, propinqudrum, 
et benefactorum nostrdrum ab aetdrna 
damnatione eripias, 

Ut fructus terrae dare et conservare digndris. 

Ut omnibus fiddlibus defunctis requiem ae- 
tdrnam dondre digneris. J 

Hie datur benedictio , sanctificatio , et consecratio per 

Pontificem rebus consecrandis , ut in locis propriis die - 

itur . 

Ut nos exaudire digndris, te rogamus audi nos. 

Fili Dei, te rogdmus audi nos. 

Agnus Dei, qui tollis peccdta mundi, Paree nobis 
Ddmine. 

Agnus Dei, qui tollis peccdta mundi, 

Ex audi nos Ddmine. 
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That Thou wouldst vouchsafe to govern and " 
preserve Thy holy Church, 

That Thou wouldst vouchsafe to preserve 
our Apostolic Prelate, and all orders of 
the Church in holy religion, 

That Thou wouldst vouchsafe to humble the 
enemies of holy Church, 

That Thou wouldst vouchsafe to give peace 
and true concord to Christian kings and 
princes, 

That Thou wouldst vouchsafe to grant peace 
and unity to the whole Christian world, 

That Thou wouldst vouchsafe to confirm and 
preserve us in Thy holy service, 

That Thou wouldst lift up our minds to heav- 
enly desires. 

That Thou wouldst render eternal blessings 
to all our benefactors, 

That Thou wouldst deliver our souls, and the 
souls of our brethren, relations, and bene- 
factors, from eternal damnation, 

That Thou wouldst vouchsafe to give and pre- 
serve the fruits of the earth, 

That Thou wouldst vouchsafe to grant eter- 
nal rest to all the faithful departed, 

That Thou wouldst vouchsafe graciously to 
hear us, 

Son of God, 

Lamb of God, who takest away the sins of the 
world, 

Spare us, O Lord . 

Lamb of God, who takest away the sins of the 
world, 

Graciously hear us : O Lord . 


jT 
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Agnus Dei, qui tollis peccdta mundi, 

Miserere nobis . 

Ghriste audi nos. 

Christe exaiidi nos . 

Kyrie eldison. 

Christe eUison . 

Kyrie eldison. 

Quibus Jin it is, Pontifex deposit a mitra surgit , et 
stans versus ad primarium lapidem, dicit : 

Orem us. 

Actidnes nostras, quaesumus Domine, aspirdndo 
praeveni, et adjuvdndo prosdquere ; ut cuncta 
nostra ordtio et operdtio a te semper incipiat, et 
per te ccepta finidtur. Per Christum Ddminum 
nostrum. 

R . Amen. 

Deinde , parato ccemento , et ccementario assistente y 
Pontifex cum mitra inchoat, schola prosequente y Anti - 
phonam : 

Mane surgens Jacob erigdbat Idpidem in tltulum, 
fundens dleum d£super, votum vovit Ddmino: 
vere locus iste sanctus est, et ego nescidbam. 
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Lamb of God, who takest away the sins of the 
world, 

Have mercy on us. 

Christ, hear us. 

Christ , graciously hear us. 

Lord, have mercy on us. 

Lord , have mercy on us . 

At the close of the Litanies , the Bishop , laying 
aside the mitre, rises , and standing in front of the 
corner-stone , says : 


Let us Pray. 

Precede by Thy inspiration our actions, we 
beseech Thee, O Lord, and follow them with Thy 
assistance : so that our every prayer and work 
may begin from Thee, and through Thee be 
brought to an end. Through Christ our Lord. 

R . Amen. 

The mortar or cement having beeji made ready and 
a zvor km an being at hand , the Bishop , retaining his 
mitre , begins the Anthem , which the choir continues : 

Jacob, rising in the morning, set up the stone 
for a memorial, pouring oil on the top of it; he 
vowed a vow to the Lord : surely this place is 
holy, and I knew it not. 
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Psalmus 126. 

Nisi Ddtninus aedificdverit domum : * in vanum 
laboraverunt qui agdificant earn. 

Nisi Dominus custodierit civitdtem : * frustra 
vigilat, qui custddit earn. 

Vanum est vobis ante lucem surgere : * surgite 
postquam sed£ritis, qui manducdtis panem doldris. 

Cum d£derit dil£ctis suis somnum : * ecce haer£- 
ditas Ddmini, filii ; merces fructus ventris. 

Sicut sagittae in manu potentis : * ita filii excus- 
sdrum. 

Be&tus vir qui implevit desid6rium suum ex 
ipsis: * non confund£tur cum loquitur inimicis 
suis in porta. 

Gldria Patri, etc. Sicut erat, etc. 

Quo die to, Pontifex stans cum mitra tangit , et ponit 
ipsuui primarium lapidem in fundamento , dicens : 

In fide Jesu Christi collocdmus ldpidem istum 
primdrium in hoc fundamento: In ndmine Pa 
tris, et Fi lii, et Spiritus sancti, ut vigeat vera 
fides hie, et timor Dei, frat£rnaque dil£ctio, et sit 
hie locus destinatus oratidni, et ad invoedndum, et 
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Psalm CXXVI. 

Unless the Lord build the house, they labor in 
vain that build it. 

Unless the Lord keep the city, he watcheth in 
vain that keepeth it. 

It is vain for you to rise before light : rise ye 
after you have sitten, you that eat the bread of 
sorrow. 

When he shall give sleep to his beloved : behold 
the inheritance of the Lord are children : the re- 
ward, the fruit of the womb. 

As arrows in the hand of the mighty, so the 
children of them that have been shaken. 

Blessed is the man that hath filled his desire 
with them ; he shall not be confounded when he 
shall speak to his enemies in the gate. 

Glory be to the Father, etc. 

This finished , the Bishop with mitre on, stands , 
touches and lays the corner ■ stone in the foundation, say- 
ing : 

Trusting in Jesus Christ we place this first 
stone in this foundation : in the Name of the Fa- 
ther, and of ^ the Son, and of the Holy Gnost, 
so that true faith, and the fear of God, and frater- 
nal charity may flourish here ; and so that this 
may be a place set apart for prayer, and for the 
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lauddndum nomen ejusdem Ddmini nostri Jesu 
Christi, qui cum Patre, et Spiritu sancto vivit, et 
regnat Deus, per dmnia ssecula sseculdrum. 

R. Amen. 

Interim ccementarius locat ipsum lapidem cum cce- 
mento, postea Pontifex spar git super lapidem aquam 
benedictam , dicens : 

Asp6rges me, Ddmiiie, hyssopo, et munddbor: 
lavdbis me, et super nivem dealbdbor. 

Psalmus 50. 

Miserdre mei, Deus : * secundum magnam mis- 
ericdrdiam tuam. 

Et secundum multitudinem miserationum tud- 
rum : * dele iniquitdtem meam. 

Amplius lava me ab iniquitdte mea : * et a pec- 
cdto meo munda me. 

Qudniam iniquitdtem meam ego cogndsco : * et 
peccdtum meum contra me est semper. 

Tibi soli peccavi, et malum coram te feci : * ut 
justificdris in sermonibus tuis, et vincas cum judi- 
cdris. 

Ecce enim in iniquitdtibus conceptus sum : * et 
in peccatis concepit me mater mea. 

Ecce enim veritdtem dilexisti : * incdrta, et oc- 
culta sapidntiae tuae manifestasti mihi. 
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invocation and praise of the Name of the same, 
our Lord Jesus Christ : Who with the Father and 
Holy Ghost liveth and reigneth God for ever and 
ever. 

R. Amen. 

Meanwhile the mason sets the stone with cement; af- 
terwards the Bishop sprinkles holy water on it, saying : 

Thou shalt sprinkle me, O Lord, with hyssop, 
and I shall be cleansed : Thou shalt wash me, and 
I shall be made whiter than snow. 

Psalm 1. 

Have mercy on me, O God, according to Thy 
great mercy. 

And according to the multitude of Thy tender 
mercies blot out my iniquity. 

Wash me yet more from my iniquity, and 
cleanse me from my sin. 

For I know my iniquity, and my sin is always 
before me. 

To Thee only have I sinned, and have done evil 
before Thee : that Thou mayst be justified in Thy 
words, and mayst overcome when Thou art judged. 

For behold I was conceived in iniquities: and in 
sins did my mother conceive me. 

For behold Thou hast loved truth : the uncertain 
and hidden things of Thy wisdom Thou hast made 
manifest to me. 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 
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Asperges me hyss6po, et munddbor : * lavdbis 
me et super nivem dealbdbor. 

Auditui meo dabis gaudium et laetitiam : * et 
exsultdbunt ossa humilidta. 

Averte fdciem tuam a peccatis meis : * et omnes 
iniquitdtes meas dele. 

Cor mundum crea in me, Deus : * et splritum 
rectum innova in viscdribus meis. 

Ne projicias me a fdcie tua : * et Spiritual sanc- 
tum tuum ne auferas a me. 

Redde mihi laetitiam salutdris tui : * et spiritu 
principdli confirma me. 

Docdbo iniquos vias tuas : * et impii ad te conver- 
tdntur. 

Libera me de sanguinibus Deus, Deus salutis 
meae : * et exsultabit lingua mea justitiam tuam. 

Domine, ldbia mea apdries : * et os meum an- 
nuntidbit laudem tuam. 

Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem uti- 
que : * holocdustis non delectaberis. 

Sacrificium Deo spiritus contribulatus : * cor 
contritum et humilidtum, Deus, non despicies. 

Benigne fac, D6mine, in bona voluntdte tua 
Sion: * ut aedificdntur muri Jerusalem. 

Tunc acceptdbis sacrificium justitiae, oblatidnes, 
et holocausta ; * tunc imponent super altdre tuum 
vitulos. 

G16ria Patri, et. Sicut erat, etc. 
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be cleansed : Thou shalt wash me, and I shall be 
made whiter than snow. 

To my hearing Thou shalt give joy and gladness ; 
and the bones that have been humbled shall re- 
joice. 

Turn away Thy face from my sins, and blot out 
all my iniquities. 

Create a clean heart in me, O God : and renew 
a right spirit within my bowels. 

Cast me not away from Thy face ; and take not 
Thy holy Spirit from me. 

Restore unto me the joy of Thy salvation, and 
strengthen me with a perfect spirit. 

I will teach the unjust Thy ways: and the wicked 
shall be converted to Thee: 

Deliver me from blood, O God, Thou God of my 
salvation : and my tongue shall extol Thy justice. 

1 O Lord, Thou wilt open my lips : and my mouth 
shall declare Thy praise. 

For if Thou hadst desired sacrifice, I would in- 
deed have given it : with burnt offerings Thou wilt 
not be delighted. 

A sacrifice to God is an afflicted spirit : a contrite 
and humble heart, O God, Thou wilt not despise. 

Deal favorably, O Lord, in Thy good will with 
Sion : that the walls of Jerusalem may be built up. 

Then shalt Thou accept the sacrifice of justice, 
oblations, and whole burnt offerings ; then shall 
they lay calves upon Thy altars. 

Glory be to the Father, etc. 
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Quo diciOy Pontifex spargit aquam benedictam per 
omnia fundamenta, si sunt aperta : si non sunt aperta , 
circuit aspergendo fundamenta Ecclesice designata, 
hoc modo . hicipiens aspergere , et circuire , inchoate 
schola prosequente , Antiphonam : 

O quam metu^ndus est locus iste ! vere non est 
hie dliud, nisi domus Dei, et porta coeli. 

Psalmus 86. 

Fundamenta ejus in mdntibus sanctis :* diligit 
Ddminus portas Sion, super 6mnia taberndcula 
Jacob. 

Gloridsa dicta sunt de te : * dvitas Dei. 

Memor ero Rahab, et Babyldnis: * sci6ntium 
me. 

Ecce aliem'genae, et Tyrus, et pdpulus JEthio- 
pum : * hi fu£runt illic. 

Numquid Sion dicet : Homo, et homo natus est 
in ea: * et ipse funddvit earn Altissimus? 

Ddminus narrdbit in scripturis populdrum, et 
prlncipum : * horum, qui fuerunt in ea. 

.Sicut Iaetdntium dmnium * habitdtio est in te. 

Gldria Patri. Sicut erat, etc. 
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Then the Bishop sprinkles with holy water the 
entire foundations if opened ; but ) if not yet dug , he 
makes the circuit of the church as laid out, sprink- 
ling in this manner : Beginning to sprinkle and 
make the circuit he starts the Anthem, the choir tak- 
ing it up : 

0 how this place should be held in awe ; for 
truly this is none other than the house of God, 
and the gate of heaven. 

Psalm LX XX VI, 

The foundations thereof are in the holy moun- 
tains : 

The Lord loveth the gates of Sion above all the 
tabernacles of Jacob. 

Glorious things are said of thee, O city of God. 

1 will be mindful of Rahab and of Babylon know- 
ing me. Behold the foreigners and Tyre, and the 
people of the Ethiopians, these were there. 

Shall not Sion say : This man and that man is 
born in her? and the Highest himself hath founded 
her. 

The Lord shall tell in his writings of peoples 
and of princes, of them that have been in her. 

The dwelling in thee is as it were of all rejoic- 
ing. 

Glory be to the Father, etc. 
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Et repetitur Antiphona . Interim aspergendo proce- 
dit usque ad tertiam partem fundamentorum aperto- 
rum , seu designatorum, ubi subsistit, et repetita Anti- 
phona , Pontifex stans ibidem , deposita mitra, dicit : 

Ordnus. 

Et ministri : 

Flectamus genua. 

i?. Levdte. 

Omnipotens et misericors Deus, qui Sacerddti- 
bus tuis tantam prae ceteris grdtiam contulisti, ut 
quidquid in tuo ndmine digne perfectdque ab eis 
dgitur, a te fieri creddtur ; quaesumus immdisam 
clemdntiam tuam, ut quidquid modo visitaturi 
sumus, visites ; et quidquid benedicturi sumus, 
benedicas : sitque ad nostrae humilitdtis intrditum, 
Sanctbrum tudrum mdritis, fuga daemonum, 
Angeli pads ingrdssus. Per Christum Ddminum 
nostrum. 

R . Amen. 

Deinde inchoat, schola prosequente, A ?itiphonam : 

Pax aetdrna ab ^Etdrno huic ddmui. Pax perdn- 
nis, Verbum Patris, sit pax huic ddmui. Pacem 
pius Consoldtor huic praestet ddmui. 

Interim Pontifex, accepta mitra , aspergendo procedit 
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The Anthem is repeated . Meanwhile , having ivalked 
about a third part of the distance around , the Bishop 
stops and when the Anthem has been repeated , he lays 
aside the mitre , and says : 

Let us Pray. 

And the assistants say : 

Let us bend the knee. 

R. Arise. 

O almighty and merciful God, who hast be- 
stowed on Thy priests such signal grace that what- 
ever they do worthily and perfectly in Thy Name, 
is believed done by Thee : We beseech Thee in 
the greatness of Thy clemency to visit whatever 
we shall now visit, and to bless whatever we shall 
bless ; and through the merits of Thy saints may 
our lowly entrance mean that the Evil One has 
been put to flight, and the Angel of Peace has 
entered. Through Christ our Lord. 

R . Amen. 

Then he begins the Anthem which the choir con- 
tinues : 

Eternal Peace be to this house from the Everlast- 
ing. O Perennial Peace, the Word of the Father, 
let there be peace in this house. May the loving 
Comforter bestow peace on this house. 

Meanwhile the Bishop, having received the mitre , 
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usque ad aliam tertiam partem fundamentorum aper - 
torurn, seu designatorum, ibidem subsist ens ; et finita 
Antiphona, starts cum mitra , dicit : 

Omnipotdntem Deum, fratres charissimi, in 
cujus domo multae sunt mansidnes, supplices de- 
precemur: ut locum istum ndmini suoaedificdndum 
per serenissimam pietdtem suam bene dicere, 
sancti ficare, et conse crare dignetur. Per 
Ddminum nostrum Jesum Christum, qui cum 
Patre, et Spiritu sancto vivit et regnat Deus, per 
dmnia'saecula saeculorum. 

R. Amen. 

Dcinde inchoat, schola prosequente , A ntiphonam : 

Bene funddta est domus Ddmini supra firmam 
petram. 

Psalmus I2i. 

Laetdtus sum in his, quae dicta sunt mihi: * In 
domum Ddmini ibimus. 

Stantes erant pedes nostri : * in dtriis tuis Jeru- 
salem. 

Jerusalem, quae aedificdtur ut civitas: * cujus 
participdtio ejus in idipsum. 

Illuc enim ascenderunt tribus, tribus Ddmini : * 
testimdnium Israel ad confitdndum ndmini Ddmini. 

Quia illic seddrunt sedes in judicio : * sedes 
super domum David. 
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sprinkling as before , proceeds about another third of 
the distance around the foundations , and standing 
there retaining his mitre , says : 

Let us humbly beseech, O dearest brethren, the 
almighty God in whose house there are many 
mansions : that He vouchsafe in His most benign 
love to bless, sanct^ify, and con^f secrate this 
place to be erected to His Name. Through our 
Lord Jesus Christ : who, with the Father and Holy 
Ghost, liveth and reigneth God, world without 
end. 

R. Amen. 

Then he begins the Anthem , the choir continuing : 

The house of the Lord is well founded upon a 
firm rock. 

Psalm CXXL 

I rejoiced at the things that were said to me: 
We shall go into the house of the Lord. 

Our feet were standing in thy courts, O Jeru- 
salem ! 

Jerusalem, which is built as a city, which is com- 
pact together. 

For thither did the tribes go up, the tribes of 
the Lord : the testimony of Israel, to praise the 
name of the Lord. 

Because their seats have sat in judgment, seats 
upon the house of David. 
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Rogdte quae ad pacem sunt Jerusalem: * et 
abunddntia diligdntibus te. 

Fiat pax in virtute tua : * et abunddntia in turri- 
bus tuis. 

Propter fratres meos et prdximos meos, * loqud- 
bar pacem de te. 

Propter domum Ddmini Dei nostri : * quaesivi 
bona tibi. 

Gloria Patri, etc. Sicut erat, etc. 

Et repetitur Antiphona . Interim Pontifex asper - 
gendo procedit per ultimam tertiam partem fundaineti- 
torum apertornm, sen designatorum, revertens ad lo- 
cum, in quo lapidem imp o suit ; ubi repetita Anti- 
phona , stans deposita mitra , dicit : Orem us. 

Et ministri : Flect&mus gdnua. 

R. Levdte. 

Deus, qui ex dmnium cohabitatidne Sanctdrum, 
aetdrnum majestdti tuae condis habitdculum, da 
aedificatidni tuae incrementa coeldstia ; ut quod te 
jubdnte funddtur, te largidnte perficidtur. Per 
Christum Ddminum nostrum. 

R . Amen. 

Subsequenter Pontifex ibidem stans sine mitra , in- 
choat , sc kola prosequentc, Hymnum : 
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Pray ye for the things that are for the peace 
of Jerusalem : and abundance for them that love 
thee. 

Let peace be in thy strength : and abundance in 
thy towers. 

For the sake of my brethren and of my neigh- 
bors, I spoke peace of thee. 

Because of the house of the Lord our God, I 
have sought good things for thee. 

Glory be to the Father, etc. 

A nd the A nthem is repeated. Meanwhile the Bishop 
sprinkles the remaining third of the foundation , re- 
turning to the corner-stone whence he started : where , 
the Anthem being finished , he stands and having laid 
aside the mitre, says : 

Let us pray. And the Ministers : Let us bend 
the knee. 

R. Arise. 

O God Who dost build up an eternal dwelling 
place for Thy majesty from the association of all 
the saints : grant heavenly increase to Thy con- 
struction ; so that what is founded by Thy com- 
mand, may be brought to perfection by Thy bless- 
ing. Through Christ our Lord. 

R . Amen. 

The Bishop having laid aside the mitre 9 begins the 
Hymn , that the choir takes up : 
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Veni, Creator Spiritus, 

Mentes tudrum visita, 

Imple superna grdtia 
Quae tu credsti pdctora. 

? 

Qui dieeris Pardclitus, 

Altissimi donum Dei, 

Fons vivus, ignis, cdritas, 

Et spiritdlis unctio. 

Tu septifdrmis munere, 

Digitus Patdrnae ddxterae, 

Tu rite promissum Patris, 

Sermdne ditans guttura. 

Accdnde lumen sdnsibus, 

Infunde amdrem cdrdibus, 

Infirma nostri cdrporis 
Virtute firmans pdrpeti. 

Hostem repdllas ldngius, 

Pacdmque dones prdtinus 
Ductdre sic te praevio, 

Vitdmus omne ndxium. 

Per te scidmus da Patrem 

Noscamus atque Filium ; * 

Teque utrius que Spiritum 
Credamus omni tempore. 
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Come, Holy Ghost, Creator, come 
From Thy bright heavenly throne ; 

Come, take possession of our hearts, 

And make them all thine own. 

Thou Who art called the Paraclete, 

Best gift of God above ; 

The living Spring, the living Fire, 

Sweet Unction and true Love. 

Thou Who art sevenfold in Thy gifts, 
Finger of God's right hand, 

His promise teaching little ones 
To speak and understand. 

Oh! guide our minds with Thy blest light, 
With love our hearts inflame ; 

And with Thy strength, which ne'er decays, 
Confirm our mortal frame. 

Far from us drive our hellish foe, 

True peace unto us bring ; 

And through all perils lead us safe, 

Beneath Thy sacred wing. 

Through Thee may we the Father know. 
Through Thee, th’ eternal Son, 

And Thee, the Spirit of them both, 

Thrice blessed Three in One. 
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Deo Patri sit gldria, 

Et Filio, qui a mdrtuis 
Surrexit, ac Pardclito, 

In saeculdrum saecula. Amen. 

Quo inchoato , Pontifex genuflectit usque ad finem 
primi versus . Tunc stir git stans , detecto capite usque 
ad finem Hymni , quo finito , dicit : 

Descendat, quaesumus Ddmine Deus noster, Spi- 
ritus tuussanctus super hanc domum aedificandam, 
qui et dona nostra, et populi tui, in ea sanctificet, 
et ipsius corda dignanter emundet. Per Christum 
Ddminum nostrum. 

R. Amen. 

Orem us. 

Deus, qui in omni loco dominatidnis tuae clemens 
ac benignus dedicator assistis, exdudi nos, quae- 
sumus, et concede, ut inviolabilis hujus -loci per- 
mdneat constructio ; et beneficia tui muneris uni- 
vdrsitas fidelium, quae tibi supplicat, percipere 
meredtur. Per Ddminum nostrum Jesum Chris- 
tum Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in uni- 
tate Spiritus sancti Deus, per dmnia saecula saecu- 
ldrum. 

R . Amen. 

Hoc facto , accepta mitra, Pontifex , si placet , sedens 
ibidem in faldistorio , exhortatur populum ad contri- 
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Praise to the Father be : 

And to the Son who rose: 

Praise to Thee, blest Paraclete ! 

While age on ages flows. Amen. 

The Bishop kneels until the end of the first strophe . 
Then he rises and stands uncovered until the end of 
the Hymn , after which he says : 

May Thy Holy Spirit, we beseech Thee, O 
Lord our God, descend on this house that is to be 
built : and sanctify our gifts and those of Thy 
people in it, and benignly cleanse their hearts. 
Through Christ our Lord. 

R. Amen. 

Let us Pray. 

O God, who in every place under Thy domin- 
ion dost assist as a clement and benign dedicator : 
hear us, we beseech Thee, and grant that the con- 
struction of this place may remain inviolable, and 
that the entire body of the faithful who implore 
Thee, may deserve to receive the benefits of Thy 
gift. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, 
who liveth and reigneth with Thee in the Unity of 
the Holy Ghost, world without end. 

R. Amen. 

This done, the Bishop having taken the mitre, sits 
if it so pleases him, exhorts the people to generosity to - 
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buendum pro structura Ecclesice nova, et aliis oppor - 
tunis. Deinde dat bencdictionem solemnem , dicens : 

Sit nomen Ddmini benedictum, etc. 

Et in fine cone edit indulgent ias. His exp let is, si 
velit , par at se ad celebrandum Missam in die to loco , de 
Sancto in cujus nomine Ecclesia fundatur . 
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wards the new church and makes other opportune ob- 
servations. Then he gives his blessing solemnly , say- 
ing : 

Blessed be the Name of the Lord, etc. 

At the close he grants the Indulgences. A fter which , 
if he wish , he vests for the celebration of Mass, the 
Mass to be in honor of the saint in whose name the 
church is founded . 
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